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וַיִּשְׁלַח1֣
और–भेजा
H7971

עַ־ יְהוֹשֻׁ֣
यहोशू–ने
H3091

בִּן־
पुत्र

נ֠וּן
नून–के
H5126

ן־ מִֽ
से

ים הַשִּׁטִּ֞
िशट्टीम
H7851

שְׁנַֽיִם־
दो
H8147

ים אֲנָשִׁ֤
पुरुषां
H0376

מְרַגְּלִים֙
जासूसां
H7270

חֶרֶ֣שׁ
चुपके

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

לְכ֛וּ
जाओ
H3212

רְא֥וּ
देखो
H7200

אֶת־
को
H0853

רֶץ הָאָ֖
देश
H0776

וְאֶת־
और–को
H0853

יְרִיח֑וֹ
यरीहो
H3405

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
और–गए
H3212

יָּבֹאוּ וַ֠
और–आए
H0935

בֵּית־
घर

ה אִשָּׁ֥
स्त्री–के
H0802

זוֹנָה֛
वेश्या
H2181

וּשְׁמָ֥הּ
और–उसका–नाम
H8034

רָחָ֖ב
राहाब
H7343

וַיִּשְׁכְּבוּ־
और–लेट–गए
H7901

ׁמָּה׃ שָֽ
वहाँ
H8033

नून का पुत्र यहोशू और सभी लोगां ने िशत्तीम मं डेरा डाला था। यहोशू ने दो गुप्तचरां को भेजा। िकसी दूसरे व्यिक्त को यह पता नहीं चला िक यहोशू ने इन 
लोगां को भेजा था। यहोशू ने इन लोगां से कहा, “जाओ और प्रदेश की जाँच करो, यरीहो नगर को सावधानी से देखो।” इसिलए वे व्यिक्त यरीहो गए। वे एक 
वेश्या के घर गए और वहाँ ठहरे। इस स्त्री का नाम राहाब था।

ר2 וַיֵּ֣אָמַ֔
और–कहा–गया
H0559

לֶךְ לְמֶ֥
को–राजा
H4428

יְרִיח֖וֹ
यरीहो–के
H3405

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

הִנֵּ֣ה
देखो
H2009

נָשִׁים אֲ֠
पुरुष
H0376

אוּ בָּ֣
आए
H0935

הֵ֧נָּה
यहाँ
H2008

יְלָה הַלַּ֛
रात
H3915

מִבְּנֵי֥
पुत्रां–से

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

ר לַחְפֹּ֥
जासूसी–करने–को
H2658

אֶת־
को
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
देश
H0776

िकसी ने यरीहो के राजा से कहा, “इस्राएल के कुछ व्यिक्त आज रात हमारी धरती पर गुप्तचरी करने आए हैं।”

וַיִּשְׁלַח3֙
और–भेजा
H7971

מֶלֶ֣ךְ
राजा–ने
H4428

יְרִיח֔וֹ
यरीहो–के
H3405

אֶל־
पास
H0413

רָחָ֖ב
राहाब–के
H7343

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

ה֠וֹצִיאִי
िनकाल
H3318

ים הָאֲנָשִׁ֨
पुरुषां–को
H0376

ים הַבָּאִ֤
आने–वालां–को
H0935

אֵלַיִ֙ךְ֙
तेरे–पास
H0413

אֲשֶׁר־
जो

אוּ בָּ֣
आए
H0935

ךְ לְבֵיתֵ֔
तेरे–घर–मं

י כִּ֛
क्यांिक

ר לַחְפֹּ֥
जासूसी–करने–को
H2658

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सारे
H3605

רֶץ הָאָ֖
देश
H0776

אוּ׃ בָּֽ
आए
H0935

इसिलए यरीहो के राजा ने राहाब के यहाँ यह खबर भेजी: “उन व्यिक्तयां को िछपाओ नहीं जो आकर तुम्हारे घर मं ठहरे हैं। उन्हं बाहर लाओ। वे भेद लेने 
अपने देश मं आए हैं।”

ח4 וַתִּקַּ֧
और–िलया
H3947

ה אִשָּׁ֛ הָֽ
स्त्री–ने
H0802

אֶת־
को
H0853

שְׁנֵי֥
दोनां
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֖
पुरुषां–को
H0376

תִּצְפְּנ֑וֹ וַֽ
और–िछपाया
H6845

אמֶר  ׀וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

ן כֵּ֗
हाँ

אוּ בָּ֤
आए
H0935

֙ אֵלַי
मेरे–पास
H0413

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
पुरुष
H0376

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

עְתִּי יָדַ֖
जानती–मैं
H3045

יִן מֵאַ֥
कहाँ–से
H0370

מָּה׃ הֵֽ
वे
H1992

स्त्री ने दोनां व्यिक्तयां को िछपा रखा था। िकन्तु स्त्री ने कहा, “वे दो व्यिक्त आए तो थे, िकन्तु मैं नहीं जानती िक वे कहाँ से आए थे।

י5 וַיְהִ֨
और–हुआ
H1961

עַר הַשַּׁ֜
फाटक
H8179

לִסְגּ֗וֹר
बंद–करने–को
H5462

שֶׁךְ֙ בַּחֹ֨
अंधेरे–मं
H2822

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
और–पुरुष
H0376

אוּ יָצָ֔
िनकल–गए
H3318

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עְתִּי יָדַ֔
जानती–मैं
H3045

נָה אָ֥
कहाँ
H0575

הָלְכ֖וּ
गए
H1980

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
पुरुष
H0376

רִדְפ֥וּ
पीछा–करो
H7291

מַהֵ֛ר
जल्दी

אַחֲרֵיהֶ֖ם
उनके–पीछे

י כִּ֥
क्यांिक

תַשִּׂיגֽוּם׃
पकड़ोगे–तुम
H5381
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नगर द्वार बन्द होने के समय वे व्यिक्त शाम को चले गए। मैं नहीं जानती िक वे कहाँ गए। िकन्तु यिद तुम जल्दी जाओगे, तो शायद तुम उन्हं पकड़ लोगे।”

יא6 וְהִ֖
और–वह
H1931

הֶעֱלָתַ֣ם
चढ़ा–थी–उन्हं
H5927

הַגָּ֑גָה
छत
H1406

תִּטְמְנֵם֙ וַֽ
और–िछपाया–उन्हं
H2934

י בְּפִשְׁתֵּ֣
सन–मं
H6593

ץ הָעֵ֔
लकड़ी–की
H6086

הָעֲרֻכ֥וֹת
िबछाइ�–हुइ�

לָ֖הּ
उसके

עַל־
पर

ג׃ הַגָּֽ
छत
H1406

(राहाब ने वह सब कहा, लेिकन वास्तव मं स्त्री ने उन्हं छत पर पहुचँा िदया था, और उन्हं उस चारे मं िछपा िदया था, िजसका ढेर उसने ऊपर लगाया था।)

ים7 וְהָאֲנָשִׁ֗
और–पुरुषां–ने
H0376

רָדְפ֤וּ
पीछा–िकया
H7291

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
उनके–पीछे

רֶךְ דֶּ֣
रास्ते
H1870

ן הַיַּרְדֵּ֔
यरदन–के
H3383

עַ֖ל
तक

מַּעְבְּר֑וֹת הַֽ
घाटां

עַר וְהַשַּׁ֣
और–फाटक
H8179

רוּ סָגָ֔
बंद–िकया
H5462

י אַחֲרֵ֕
बाद

ר כַּאֲשֶׁ֛
जब

יָצְא֥וּ
िनकले
H3318

ים הָרֹדְפִ֖
पीछा–करने–वाले
H7291

ם׃ אַחֲרֵיהֶֽ
उनके–पीछे

इसिलए इस्राएल के दो आदिमयां की खोज मं राजा के व्यिक्त चले गए। राजा के व्यिक्तयां द्वारा नगर छोड़ने के तुरन्त बाद नगर द्वार बन्द कर िदये गए। वे 
उन स्थानां पर गए जहाँ से लोग यरदन नदी को पार करते थे।

מָּה8 וְהֵ֖
और–वे
H1992

טֶרֶ֣ם
पहले
H2962

יִשְׁכָּב֑וּן
लेटे
H7901

יא וְהִ֛
और–वह
H1931

ה עָלְתָ֥
चढ़ी
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
उनके–पास

עַל־
पर

ג׃ הַגָּֽ
छत
H1406

दोनां व्यिक्त रात मं सोने की तैयारी मं थे। िकन्तु स्त्री छत पर गइ� और उसने उनसे बात की ।

וַתֹּא֙מֶר9֙
और–कहा
H0559

אֶל־
को
H0413

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
पुरुषां–से
H0376

עְתִּי יָדַ֕
जानती–मैं
H3045

י־ כִּֽ
िक

נָתַ֧ן
िदया–है
H5414

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

לָכֶ֖ם
तुम्हं

אֶת־
को
H0853

הָאָרֶ֑ץ
देश
H0776

י־ וְכִֽ
और–िक

נָפְלָה֤
िगरा–है
H5307

ימַתְכֶם֙ אֵֽ
तुम्हारा–भय
H0367

ינוּ עָלֵ֔
हम–पर

י וְכִ֥
और–िक

גוּ נָמֹ֛
गल–गए
H4127

כָּל־
सब
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
िनवासी
H3427

רֶץ הָאָ֖
देश–के
H0776

ם׃ מִפְּנֵיכֶֽ
तुम्हारे–सामने–से
H6440

राहाब ने कहा, “मैं जानती हू ँिक यह देश याहोवा ने तुम्हारे लोगां को िदया है। तुम हम लोगां को भयभीत करते हो। इस देश मं रहने वाले सभी तुम लोगां से 
भयभीत हैं।

י10 כִּ֣
क्यांिक

עְנוּ שָׁמַ֗
सुना–हमने
H8085

ת אֵ֠
को
H0853

אֲשֶׁר־
िक

ישׁ הוֹבִ֨
सुखाया
H3001

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को
H0853

מֵ֤י
पानी
H4325

יַם־
समुद्र
H3220

סוּף֙
सूफ–के
H5488

ם מִפְּנֵיכֶ֔
तुम्हारे–सामने–से
H6440

בְּצֵאתְכֶ֖ם
िनकलने–मं–तुम्हारे
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
िमस्र–से
H4714

ר וַאֲשֶׁ֣
और–जो

ם עֲשִׂיתֶ֡
िकया–तुमने

֩ לִשְׁנֵי
दोनां–को
H8147

י מַלְכֵ֨
राजाआं
H4428

י הָאֱמֹרִ֜
एमोरी–के
H0567

ר אֲשֶׁ֨
जो

בְּעֵבֶ֤ר
पार
H5676

֙ הַיַּרְדֵּן
यरदन–के
H3383

ן לְסִיחֹ֣
सीहोन–को
H5511

וּלְע֔וֹג
और–ओग–को
H5747

ר אֲשֶׁ֥
िजन्हं

ם הֶחֱרַמְתֶּ֖
नाश–िकया–तुमने

ם׃ אוֹתָֽ
उन्हं
H0853

हम लोग डरे हुए हैं क्योिक हम सुन चुके हैं िक यहोवा ने तुम लोगां की सहायता कैसे की है। हमने सुना है िक तुम िमस्र से बाहर आए तो यहोवा न लाल सागर 
के पानी को सुखा िदया। हम लोगां ने यह भी सुना है िक तुम लोगं ने दो एमोरी राजाआं सीहोन और ओग के साथ क्या िकया। हम लोगां ने सुना िक तुम लोगां 
न यरदन नदी के पूव� मं रहने वाले उन दोनां राजाआं को कैसे नष्ट िकया।

וַנִּשְׁמַע11֙
और–सुना–हमने
H8085

ס וַיִּמַּ֣
और–िपघला
H4549

נוּ לְבָבֵ֔
हमारा–हृदय
H3824

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

מָה קָ֨
उठा

ע֥וֹד
िफर
H5750

ר֛וּחַ
आत्मा
H7307

ישׁ בְּאִ֖
िकसी–मं
H0376

מִפְּנֵיכֶם֑
तुम्हारे–सामने–से
H6440

כִּ֚י
क्यांिक

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
तुम्हारा–परमेश्वर
H0430

ה֤וּא
वही
H1931

אֱלֹהִים֙
परमेश्वर–है
H0430

בַּשָּׁמַיִ֣ם
आकाश–मं
H8064

עַל מִמַּ֔
ऊपर
H4605

וְעַל־
और–पर

רֶץ הָאָ֖
पृथ्वी
H0776

חַת׃ מִתָּֽ
नीचे
H8478

हम लोगां ने उन घटनाआं को सुना और बहुत अिधक डर गए और अब हम मं से कोइ� व्यिक्त इतना साहसी नहीं िक तुम लोगां से लड़ सके। क्यां? क्यांिक 
तुम्हारा परमेश्वर यहोवा ऊपर स्वग� और नीचे धरती पर शासन करता है
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ה12 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

ׁבְעוּ־ הִשָּֽ
शपथ–खाओ
H7650

נָא֥
कृपया
H4994

֙ לִי
मुझे

יהוָ֔ה בַּֽ
यहोवा–की
H3068

כִּי־
क्यांिक

יתִי עָשִׂ֥
िकया–मैंने

עִמָּכֶ֖ם
तुम्हारे–साथ

חָסֶ֑ד
दया

ם וַעֲשִׂיתֶ֨
और–करो

גַּם־
भी
H1571

ם אַתֶּ֜
तुम

עִם־
साथ

ית בֵּ֤
घर

֙ אָבִי
मेरे–िपता–के
H0001

סֶד חֶ֔
दया

ם וּנְתַתֶּ֥
और–दो
H5414

י לִ֖
मुझे

א֥וֹת
िचह्न
H0226

ת׃ אֱמֶֽ
सच्चाइ�–का
H0571

तो अब, मैं चाहती हू ँिक तुम मुझे वचन दो। मैंने तुम्हारी सहायता की है और तुम पर दया की है। इसिलए यहोवा के सामने वचन दो िक तुम हमारे पिरवार पर 
दया करोगे। कृपया मुझे कहो िक तुम एसेा करोगे।

ם13 וְהַחֲיִתֶ֞
और–जीिवत–रखो
H2421

אֶת־
को
H0853

י אָבִ֣
मेरे–िपता
H0001

וְאֶת־
और–को
H0853

י אִמִּ֗
मेरी–माता
H0517

וְאֶת־
और–को
H0853

֙ אַחַי
मेरे–भाइयां
H0251

וְאֶת־
और–को
H0853

]אחותי[
—
H0269

י( )אַחְיוֹתַ֔
मेरी–बहनां
H0269

וְאֵ֖ת
और–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

לָהֶם֑
उनका

ם וְהִצַּלְתֶּ֥
और–छुड़ाओ
H5337

אֶת־
को
H0853

ינוּ נַפְשֹׁתֵ֖
हमारी–जानां
H5315

וֶת׃ מִמָּֽ
मृत्यु–से
H4194

मुझसे तुम यह कहो िक तुम मेरे पिरवार को जीिवत रहने दोगे िजसमं मेरे िपता, माँ, भाइ�, बहनं, और उनके पिरवार हांगे। तुम प्रितज्ञा करो िक तुम हमं मृत्यु 
से बचाओगे।”

וַיֹּ֧אמְרו14ּ
और–कहा
H0559

לָהּ֣
उससे

ים הָאֲנָשִׁ֗
पुरुषां–ने
H0376

נוּ נַפְשֵׁ֤
हमारी–जान
H5315

תַחְתֵּיכֶם֙
तुम्हारी–जगह
H8478

לָמ֔וּת
मरने–को
H4191

אִם֚
यिद

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ידוּ תַגִּ֔
बताओगे
H5046

אֶת־
को
H0853

נוּ דְּבָרֵ֖
हमारी–बात
H1697

זֶה֑
यह
H2088

וְהָיָ֗ה
और–होगा
H1961

בְּתֵת־
देने–मं
H5414

יְהוָה֥
यहोवा–के
H3068

֙ לָנ֙וּ
हमं

אֶת־
को
H0853

רֶץ הָאָ֔
देश
H0776

ינוּ וְעָשִׂ֥
और–करंगे–हम

ךְ עִמָּ֖
तेरे–साथ

סֶד חֶ֥
दया

ת׃ וֶאֱמֶֽ
और–सच्चाइ�
H0571

उन व्यिक्तयां ने उसे मान िलया। उनहांने कहा, “हम तुम्हारे जीवन के िलये अपने जीवन की बाज़ी लगा दंगे। िकसी व्यिक्त सेन बताओ िक हम क्या कर रहे 
हैं। तब जब यहोवा हम लोगां को हमारा देश देगा, तब हम तुम पर दया करंगे। तुम हम लोगां पर िवश्वास कर सकते हो।”

ם15 וַתּוֹרִדֵ֥
और–उतारा–उन्हं
H3381

בֶל בַּחֶ֖
रस्सी–से

בְּעַד֣
से
H1157

חַלּ֑וֹן הַֽ
िखड़की
H2474

י כִּ֤
क्यांिक

בֵיתָהּ֙
उसका–घर

יר בְּקִ֣
दीवार–मं
H7023

ה חוֹמָ֔ הַֽ
शहरपनाह–की
H2346

חוֹמָ֖ה וּבַֽ
और–शहरपनाह–मं
H2346

יא הִ֥
वह
H1931

ׁבֶת׃ יוֹשָֽ
रहती–थी
H3427

उस स्त्री का घर नगर की दीवार के भीतर बना था। यह दीवार का एक िहस्सा था। इसिलए स्त्री ने उनके िखड़की मं से उतरने के िलये रस्सी का उपयोग िकया।

אמֶר16 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

הָהָרָ֣ה
पहाड़–को
H2022

כוּ לֵּ֔
जाओ
H3212

ן־ פֶּֽ
कहीं–न
H6435

יִפְגְּע֥וּ
िमलं
H6293

בָכֶ֖ם
तुम्हं

הָרֹדְפִ֑ים
पीछा–करने–वाले
H7291

ם וְנַחְבֵּתֶ֨
और–िछपो
H2247

מָּה שָׁ֜
वहाँ
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
तीन
H7969

ים יָמִ֗
िदन
H3117

עַד֚
जब–तक
H5704

שׁ֣וֹב
लौटने
H7725

ים דְפִ֔ הָרֹֽ
पीछा–करने–वाले
H7291

וְאַחַ֖ר
और–बाद

תֵּלְכ֥וּ
जाओगे
H3212

ם׃ לְדַרְכְּכֶֽ
तुम्हारे–रास्ते–को
H1870

तब स्त्री ने उनसे कहा, “पिश्चम की पहािड़यां मं जाओ, िजससे राजा के व्यिक्त तुम्हं अचानक न पकड़ं। वहाँ तीन िदन िछपे रहो। राजा के व्यिक्त जब लौट 
आएं तब तुम अपने रास्ते जा सकते हो।”

וַיֹּאמְר֥ו17ּ
और–कहा
H0559

אֵלֶ֖יהָ
उससे
H0413

ים הָאֲנָשִׁ֑
पुरुषां–ने
H0376

נְקִיִּ֣ם
िनदार्ष

חְנוּ אֲנַ֔
हम
H0587

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֥
तेरी–शपथ–से
H7621

הַזֶּ֖ה
इस
H2088

ר אֲשֶׁ֥
जो

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
शपथ–िखलाइ�–तूने–हमसे
H7650

व्यिक्तयां ने उससे कहा, “हम लोगां ने तुमको वचन िदया है। िकन्तु तुम्हं एक काम करना होगा, नहीं तो हम लोग अपने वचन के िलये उत्तरदायी नहीं हांगे।
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הִנֵּ֛ה18
देखो
H2009

אֲנַחְ֥נוּ
हम
H0587

ים בָאִ֖
आने–वाले
H0935

בָּאָרֶ֑ץ
देश–मं
H0776

אֶת־
को
H0853

תִּקְוַ֡ת
रस्सा

חוּט֩
धागा
H2339

י הַשָּׁנִ֨
लाल–का
H8144

הַזֶּ֜ה
यह
H2088

י תִּקְשְׁרִ֗
बांधना
H7194

֙ חַלּוֹן בַּֽ
िखड़की–मं
H2474

ר אֲשֶׁ֣
िजससे

נוּ הוֹרַדְתֵּ֣
उतारा–तूने–हमं
H3381

ב֔וֹ
उसमं

וְאֶת־
और–को
H0853

יךְ אָבִ֨
तेरे–िपता
H0001

וְאֶת־
और–को
H0853

ךְ אִמֵּ֜
तेरी–माता
H0517

וְאֶת־
और–को
H0853

יִךְ אַחַ֗
तेरे–भाइयां
H0251

וְאֵת֙
और–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ית בֵּ֣
घर

יךְ אָבִ֔
तेरे–िपता–के
H0001

י תַּאַסְפִ֥
इकट्ठा–करना
H0622

אֵלַ֖יִךְ
तेरे–पास
H0413

יְתָה׃ הַבָּֽ
घर–मं

तुम इस लाल रस्सी का उपयोग हम लोगां के बचकर भाग िनकलने के िलये कर रही हो। हम लोग इस देश मं लौटंगे। उस समय तुम्हं इस रस्सी को अपनी 
िखड़की से अवश्य बांधना होगा। तुमेहं अपने िपता, अपनी माँ, अपने भाइ�, और अपने पूरे पिरवार अपने साथ इस घर मं रखना होगा।

וְהָיָ֡ה19
और–होगा
H1961

ל כֹּ֣
कोइ�–भी
H3605

אֲשֶׁר־
जो

֩ יֵצֵא
िनकले
H3318

י מִדַּלְתֵ֨
दरवाजां–से

׀בֵיתֵ֧ךְ 
तेरे–घर–के

הַח֛וּצָה
बाहर
H2351

דָּמ֥וֹ
उसका–खून
H1818

בְראֹשׁ֖וֹ
उसके–िसर–पर

וַאֲנַחְ֣נוּ
और–हम
H0587

נְקִיִּ֑ם
िनदार्ष

כֹל וְ֠
और–कोइ�–भी
H3605

ר אֲשֶׁ֨
जो

הְיֶה֤ יִֽ
होगा
H1961

אִתָּךְ֙
तेरे–साथ
H0854

יִת בַּבַּ֔
घर–मं

דָּמ֣וֹ
उसका–खून
H1818

נוּ בְראֹשֵׁ֔
हमारे–िसर–पर

אִם־
यिद

יָד֖
हाथ
H3027

הְיֶה־ תִּֽ
हो
H1961

בּֽוֹ׃
उसमं

हम लोग हर एक व्यिक्त को सुरिक्षत रखंगे जो इस घर मं होगा। यिद तुम्हारे घर के भीतर िकसी को चोट पहुचँती है, तो उसके िलए हम लोग उत्तरदायी हांगे। 
यिद तुम्हारे घर से कोइ� व्यिक्त बाहर जाएगा, तो वह मार डाला जा सकता है। उस व्यिक्त के िलए हम उत्तरदायी नहीं हांगे। यह उसका अपना दोष होगा।

וְאִם־20
और–यिद

תַּגִּ֖ידִי
बताओगी
H5046

אֶת־
को
H0853

דְּבָרֵ֣נוּ
हमारी–बात
H1697

זֶה֑
यह
H2088

וְהָיִי֣נוּ
और–हांगे–हम
H1961

נְקִיִּ֔ם
िनदार्ष

ךְ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
तेरी–शपथ–से
H7621

ר אֲשֶׁ֥
जो

נוּ׃ הִשְׁבַּעְתָּֽ
शपथ–िखलाइ�–तूने–हमसे
H7650

हम यह वादा तुम्हारे साथ कर रहे हैं। िकन्तु यिद तुम िकसी को बताओगी िक हम क्या कर रहे हैं, तो हम अपने इस वचन से स्वतन्त्र हांगे।”

וַתֹּא֙מֶר21֙
और–कहा
H0559

כְּדִבְרֵיכֶם֣
तुम्हारे–वचनां–के–अनुसार
H1697

כֶּן־
वैसे–ही

ה֔וּא
हो
H1931

תְּשַׁלְּחֵ֖ם וַֽ
और–भेजा–उन्हं
H7971

וַיֵּלֵכ֑וּ
और–गए
H3212

ר וַתִּקְשֹׁ֛
और–बांधा
H7194

אֶת־
को
H0853

תִּקְוַת֥
रस्सा

הַשָּׁנִ֖י
लाल–का
H8144

בַּחַלּֽוֹן׃
िखड़की–मं
H2474

स्त्री ने उत्तर िदया, “मैं इसे स्वीकार करती हू।ँ” स्त्री ने नमस्कार िकया और व्यिक्तयां ने उसका घर छोड़ा। स्त्री ने िखड़की से लाल रस्सी बांधी।

22֙ וַיֵּלְכוּ
और–गए
H3212

אוּ וַיָּבֹ֣
और–आए
H0935

רָה הָהָ֔
पहाड़
H2022

וַיֵּ֤שְׁבוּ
और–रहे
H3427

שָׁם֙
वहाँ
H8033

שְׁלֹ֣שֶׁת
तीन
H7969

ים יָמִ֔
िदन
H3117

עַד־
जब–तक
H5704

בוּ שָׁ֖
लौटे
H7725

הָרֹדְפִ֑ים
पीछा–करने–वाले
H7291

וַיְבַקְשׁ֧וּ
और–खोजा
H1245

ים הָרֹדְפִ֛
पीछा–करने–वालां–ने
H7291

בְּכָל־
सारे–मं
H3605

רֶךְ הַדֶּ֖
रास्ते
H1870

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

אוּ׃ מָצָֽ
पाया
H4672

वे उसके घर को छोड़कर पहािड़यां मं चले गए। जहाँ वे तीन िदन रुके। राजा के व्यिक्तयां ने पूरी सड़क पर उनकी खोज की। तीन िदन बाद राजा के व्यिक्तयां 
ने खोज बन्द कर दी। वे उन्हं नहीं ढँूढ पाए, सो वे नगर मं लौट आए
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בו23ּ וַיָּשֻׁ֜
और–लौटे
H7725

שְׁנֵי֤
दोनां
H8147

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
पुरुष
H0376

וַיֵּרְד֣וּ
और–उतरे
H3381

ר הָהָ֔ מֵֽ
पहाड़–से
H2022

֙ וַיַּעַבְרוּ
और–पार–िकए

אוּ וַיָּבֹ֔
और–आए
H0935

אֶל־
पास
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֖
यहोशू–के
H3091

בִּן־
पुत्र

נ֑וּן
नून–के
H5126

פְּרוּ־ וַיְסַ֨
और–बताया

ל֔וֹ
उसे

אֵ֥ת
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

הַמֹּצְא֖וֹת
घटनाएं
H4672

ם׃ אוֹתָֽ
उन्हं
H0853

तब दोनां व्यिक्तयां ने यहोशू के पास लौटना आरम्भ िकया। व्यिक्तयां ने पहािड़याँ छोड़ी और नदी को पार िकया। वे नून के पुत्र यहोशू के पास गए। उन्हांने 
जो कुछ पता लगाया था, यहोशू को बताया।

24֙ וַיֹּאמְרוּ
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू
H3091

י־ כִּֽ
क्यांिक

נָתַ֧ן
िदया–है
H5414

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

נוּ בְּיָדֵ֖
हमारे–हाथ–मं
H3027

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सारे
H3605

הָאָרֶ֑ץ
देश
H0776

וְגַם־
और–भी
H1571

גוּ נָמֹ֛
गल–गए
H4127

כָּל־
सब
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
िनवासी
H3427

רֶץ הָאָ֖
देश–के
H0776

מִפָּנֵֽינוּ׃
हमारे–सामने–से
H6440

ס
—

उन्हांने यहोशू से कहा, “यहोवा ने सचमुच सारा देश हम लोगां को दे िदया है। उस देश के सभी लोग हम लोगां से भयभीत हैं।”
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